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PHYSIOLOGUS, chapitre sur l’antilope 

I. Description des caractéristiques de l’animal 

Ms. Leiden 66, f. 83 Texte syriaque vocalisé et spirantisé (É. Villey Traduction française (É. Villey) 

 

ܰ
 
ܰ ܫܥ ܰܬ

ܰܝ ܰܠܰܚܰ ܐܰܥܰ ܝܬ 
 
ܰܐܰܐ ܰܘܬ 

 
 ܘܣܰܘܠܦܰ ܘܬ

ܰ.ܰܐܪܰܰ ܣܰ ܡܰ ܰܰܝܬܰ ܘܟܰ ܐ ܰ
 
ܰܰܰܝܬܰ ܐ

 
ܰܝ ܰܚܰ ܰܘܒ ܰܬ

 
ܰܐܰܘܬ 

 ܰ ܰܰܰܬܰ ܐܝ ܰܘܢ ܰܐܰܝ ܰܪܝ ܰܩܰ ܬܰ ܡܰ ܐܰܕܰ ܚܕ 
ܰܐ 

 
ܰܘܣܰܘܠܦܰ ܘܬ

ܰܝ ܰܘܚܰ 
 
ܝܦܰ ܝܰܙܥܰ ܐܰܗܰ ܘܬ 

ܐܰܕܰ ܬܰ 
ܰܐܢܰ ܰܝܟܰ .ܰܐ ܰܒܰ ܛܰ 

 ܰ ܰܐܦܰ ܕ 
 
ܰܝܢܰܫܟܚܰ ܐܰܡܰ ܕ  ܝܰ  ܰܘܢܰܨܰ ܢ ܰܰܗ ܰ ܠ

ܰܝܢܰܠܘܰ ܪܒܰ ܩܰ ܬܰ ܡܰ 
 
ܰܗܰ ܠܰ ܰܐܝܬܰ ܘܰ ܰܰܗܰ ܬ 

ܰ ܪ̈ܢ ܰܝܢܰܩܰ ܕܰ 
ܰ ܪܰ ܐܰܐ ܰܬ  ܝܟ 

 ܰ
ܰ ܬ  ܰܘܬܰ ܡܰ ܕܰ ܐ.ܰܘܒ 

ܐܕ ܰܰܐܪܰܰ ܣܰ ܡܰ  ܪ̈  ܰܰܰܢ ܓ 
 
ܰ ܐ

ܰܐܢܰ ܰܝܟܰ ܝܢ.ܰܐ ܰܝܗܰ ܝܬ 
 ܰ ܰ ܰܰܐܦ ܰܕ  ܰܝ ܰܝܰܚܰ ܗ 

 
ܰܘܬ 

 
ܰܐܰܰܘܪܒ ܰ ܐܰܪܰ ܢ ܰܝ ܠܰ ܐܰܐ

ܕ ܘܰܰ 
ܰܝܢܰܗܰ ܐܰܒܰ ܣܪܰ ܝܢܰܢ ܰܝܢ ܰܫܰ ܥܰ ܰܰܒܰ ܛܰ 

ܗܰ  ܰܰܰ.ܒܩ ܪ̈ܢ ܬ  
 
ܕܰܰ ܬܰ ܡܰ ܐ ܰ ܝ ܕܰܨ  ܰܠܡ ܝ  ܐܰ.ܰܐܰܗܝ ܰܝܢ

ܰ
ܫܰ ܘܒ   

 
ܬ  ܐ.ܰܥܝ ܐܰܕ  ܰܬ 

 
ܝ  ܰܐ ܰܐܒܰܰ ܐܰܪܰ ܗܪܰ ܐܰܠܢ ܰܬ 

ܰܢ ܰܘܡܰ ܰܰܬܰ ܪܰ ܦܰ 
ܰ ܐ.ܝ ܬܰܰ ܗܰܫ  

 
ܝܢܝܬܰ ܐ ܰܠܘܰ ܰܰܰܕ 

 
 ܗܰܬ 

Récit sur l’Antilope,  

c.-à-d. la scie2. Il y a encore un animal  

qu’on appelle en grec AWTWLPWS.  

Il est si terrible, que  

les chasseurs eux-mêmes ne peuvent  

s’en approcher. Il a  

de longues cornes. Elles ressemblent  

aux scies du charpentier, à tel point  

que ce sont des arbres grands et très puissants que 

l’animal coupe grâce  

à ses cornes. Quand il a soif d’eau  

et qu’il veut boire, il va au grand fleuve  

de l’Euphrate et s’y abreuve. Il y a au bord 

 

 
2 Masōrō « la scie » est aussi le nom donné à l’animal présenté directement après l’antilope dans cette version syriaque du Physiologus, dont on précise qu’elle est marine. Il y a donc une scie marine et une scie terrestre (l’antilope).  
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ܰܗܪܰ ܕܢ ܰ
 
ܐ ܰܐܰ

ܐ ܰܢ ܰܝܠ   ܕܫܰ ܝܠܰ ܐܰ ܰ ܝܢܰ ܩܰ ܒ  ܰܘ 
 
ܐ ܰܰܝܬܰ ܐܰ

ܕܰ ܒܗܰ  ܰ ܐܪܰ ܘܢ.ܰ ܘܩ ܰ ܝܟ  ܝܢܰ
ܰܰܢܝܢܝ ܰܛܰ  ܐܰܰܝ ܰܐܬܰ ܘܰ .

ܚܰ ܥܝ ܰܫܬܰ ܘܡܰ  ܰܝ ܰܐܰ
 
ܰܘܬ 

ܗ   ܒܗܰ ܐܰ ܝܢܰܰܠܰ ܝܰ
ܰ
 
ܰܐܰܕܰ ܢ ܰܝ ܠܰ ܐ

 
ܕܰ ܢܡܰ ܬ  ܥܝ ܐܰܰܰܰ.ܰܘܟ   ܫܬ  ܰ ܡ  ܐ.ܰܰܝ ܕܰܰ ܘܚ 

ܩܰ ܠܰ ܙܰ ܥܰ  ܰ ܪ̈ܢ ܰܢܰ
ܰܗܰ ܬ  ܰܬܰ ܝܢ ܰܒܰ ܰ ܝܢܰܰܠܰ ܗܰ ܰ

ܰ ܫܰ  ܩܰ ܒ  ܘܡܰ ܘ  ܒܗܰ ܪ̈ܰ ܟܰ ܦܰ ܬܰ ܐ.ܰ ܰ ܰܰܘܢ.ܢܰ ܰܰܕܰ ܘܟ 
ܰ
ܰ ܥܝ ܰܒ   ܕ  ܰܬܰ ܐܰ

  
ܦ 

ܰܠܰ 
 
ܐ ܰܢ  ܰܛܝܰ

  
ܘܬ   ܐܰܰܥܕܰ ܝܢ.ܰ

ܰܘܝ ܰ.ܰܗܰ ܗܰ ܫܰ ܦܰ ܢ ܰ
ܰ ܰܰܰ.ܒܰ ܐܰܛܰ ܙܥܩܰ ܐܰܡ   ܰ ܗ  ܝܢܰܰܘܰܕ 

 ܰ ܟ  ܐܰ ܝ ܕ   ܰ ܢ ܰܰܰܕܰ ܨ  ܩܰ ܫܡ  ܰ ܡܰ ܰܰܰ.ܗܰ ܠܰ ܥܰ ܠܰܰܣܬܟ 
ܰܐ.ܰܘܰ ܢ ܰܘܥܪܰ ܗܰܠܣܰ ܠܰ 

 
ܰܐ
 
ܰ ܰܐܰܬܰ  ܐܝ ܬܰ ܝܰ ܚܦ  ܰܰܕ ܟܰܰ ܰܰܛ 

ܰ
  
1ܰܢܰܝ ܰܡܙ  ܰܰ ܐܰ ܚ  ܰܘܡ 

ܠܰ ܛܰ ܘܩ   ܰܰܰ.ܗܰ ܠܰ
ܰ ܗܰ ܐܬܰ ܘܰ  ܰ ܝܰܚܰ ܗܰ .ܰܬܰ ܦܟ   ܰܕ 

 
ܰ ܠܥ ܰܰܗܰ ܘܬ 

ܰ܀ܰܰ.ܐܰܩܬ 
 

 

du fleuve des arbres dont les branches sont 

longues et fines.  

Cet animal vient et joue avec les  

arbres qui sont là. Et tandis qu’il joue et se 

réjouit, ses cornes tournent au milieu de ces 

branches et s’emmêlent en elles. Et au moment 

où il cherche à les libérer et à se délivrer  

lui-même, il se retrouve à crier beaucoup. Le 

chasseur, en entendant sa voix, saisit  

l’occasion : il s’empresse de venir  

armé, le blesse et le tue.  

La joie de l’animal s’est transformée en tristesse. 

 

 

 
1 Sur le sens de la forme Paʿʿel de ܙܘܢ voir J. Payne Smith, Compendious, p. 115. 
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II. Interprétation 

Ms. Leiden 66, f. 83 Texte syriaque vocalisé et spirantisé (É. Villey Traduction française (É. Villey) 
 

 
 

 
 

ܰ
 
ܰܢܰ ܐܰܐ ܰܫܰ ܀ܰܘܗܰ ܐܰܝ ܪܰܰ ܐܘܰ ܬ

 
ܰܰܰܘܰ ܬܰܐ

ܰ ܐܰܘܰ ܝܚܰ ܨܰ ܢ ܰ ܛܰ ܚܦ  ܰ ܝ  ܰ ܐܰܕ  ܰܥܰ ܰܠܬܰ ܐܬܬܟ  
 
ܰܠܰܬ

 
ܝܢܰܰܪܬ

 ܰ
ܰܒ ܰܗ ܰ ܝܢܰܕܝ ܰܠܰ ܐܰܗܰ ܩ ܪ̈ܢ ܬ 

ܰܰܟܰ ܠܰ 
ܐܰܰܗܰ ܐ  

ܘܝ ܰ.ܰܕܢܰ ܟܰ ܫܰ ܦܰ ܢ ܰܐܰܕܰ ܢ ܰܘܕܪܰ ܠܥ ܰ ܰܗ 
ܢܰܰܥܝ ܰܢܰܩ  

ܰ
ܰ ܘܡ   ܰܬܰ ܕ ܰܰܟܰ ܢܰܠܰ ܠܦ 

ܰܰ.ܬܰ ܐܝ ܰܪܰ ܝܦ ܰ ܫܰ ܰܰܟܰ ܠܰ ܗ  
ܰ
 
ܰܬ

 
ܰܪܬ ܰ ܪ̈ܢ ܰܝܪܰܩܰ ܝܢܰܓ 

ܰܬ 
 
ܰܐ ܟ 

 ܰ
ܰܝܗܰ ܝܬ 

 
ܰܝܢܰܬ

 
ܝܢܰܰܪܬ

ܰܕܝ ܰ
 
ܰܐܬ

ܰܝܫܰ ܪܰ ܒܰ ܝܢܰܕܰ ܠܰ ܐܣܰܗܰ ܝܩ  
ܰ ܟ.ܰܙ   ܩܰܰܕ 

ܝ ܰܕܢܰ  ܰ ܗܘ  ܰܰܟܰ ܢܰܠܰ ܝ ܥ ܰܢܰܩܒ 
ܰ.ܰܰܬܰ ܐܝ ܰܝܢ ܰܡܰ ܐ 

ܰܝܫܰ ܪ ܰܰ ܰ.ܟܰ ܒ ܰ ܒܠܰ ܰܰܢ ܘܗܰ  ܰ ܗܰܓ  ܰܐܰܰܫܰ ܪܢ ܰܝܪܰܕܒ 
ܰ
ܰܐܰܗܰ ܘܢ ܰܗܰ 

 
ܰ ܪܰ ܐܰܐ ܰܠܡܰ ܪܰܕܰ ܗܰ ܙܕܰ ܘ.ܰܐ ܰܰܪܬܰ ܣܰ ܢܰ ܐܰܕ 

ܰܰܕܰ ܒܝ ܰܰܢ ܘܰܗܰ ܰܟܰ ܬܰ ܪ̈ܢ ܰܒܩܰ 
ܰܰܰܥܬ ܰܡܰ ܕܫ  

ܘܰܰܠܗ  
ܰ ܡܰ  ܰܕ 

ܒ ܰ ܠܰ ܇ܰܟܰ ܰܟܰ ܢܰܠܰ ܥܝ ܰܡܰܕܩ   ܰܐܰܰܗܰܥ 
ܰ ܢ ܒܰܰ ܠܰ ܕܰ  ܠܥ ܘܒ  ܰ ܢ.ܰܘ  ܐܰܕ  ܢ ܘܗܰ ܛ  ܰܝ.ܰܰܐܝ ܠ 

ܰ
ܩܰܗܰ ܪܚܰ ܘܰܕܰ ܗ   ܰܗܰܰܢܚܰ ܢܰܕܰ ܐܰܡܰ ܘܰ ܝ 

ܐܰܕܰ  ܡܫ  ܰܝܩܰ ܕ  ܙܰ ܰܕܫ 
 
ܰܗܰܰܠܰ ܠܰ ܛܰ ܐܰܒܰ ܘܬ 

ܰ ܰܰܐ.ܘܛܰ ܡܰ ܥܰ  ܰ ܘܰ ܰܥܬܰ ܢ ܰܘܡ  
ܰܰܰܩܬܰ ܢܦ 

ܰܡܰ.ܫܠܰ ܐܘܪܰ ܘܢܰܘܒܰ ܗܝ ܰܐܰܕܨܰ ܘܪܰ ܒܛܰ ܰܐܣܬܬܪܬܰ ܘܰ 

Interprétation. Et maintenant toi, ô 

(homme) illustre et zélé, qui as eu 

confiance dans les deux  

cornes que dieu t’a données  

pour le secours de ton âme, (cornes) qui 

proclament  

et t’enseignent à te conduire excellement – 

en effet tes deux cornes sont les deux 

testaments qui sont dans ta tête – il 

convient qu’elles soient toujours fixées par 

toi, 

c.-à-d. dans ton cœur. En effet, la tête de 

l’homme  

est l’esprit. Veille à ne pas scier  

avec tes cornes – c.-à-d. parce que tu 

écoutes  

ce qu’elles te disent – toute la forêt  

du Liban et l’épaisseur de ses arbres,  

dont l’ombre obscure s’est éloignée du 

lever du Soleil de justice !  

Tu as réussi à t’échapper  

et à trouver refuge sur la montagne de Sion 

et à Jérusalem. 
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 ܰ ܘܚ 
ܐܰܰܟܰ ܕ ܝܘܰܒ ܰ 

 
ܬ ܘ  ܝ ܠ  ܐܰܩܕ  ܰܘܚ  ܟ  

ܠ 
ܰܡ  

ܠܝ ܢܰܫܡ  ܝܢ ܐܰ. ܪ ܐܰܒܰ ܰܗ 
ܐܰܐ  ܝܢܰܕ  ܠܡ  ܰܗ 

 ܰ
ܩ ܪ̈ܢ ܬ  ܝܢܰ ܠ  ܰ ܒܗ  ܬܦܟ 

 
ܬ ܗܰ ܐܰ ܠܰܰܰܰܢ ܘܪܰ ܬܟܫ 

 
ܬ

 ܰ ܢܰܫ  ܐܰܡ  ܚܕ  ܰ ܢ ܰܒ  ܝܢܰ.ܐܰܕ  ܰܒܗ  ܰܐܝܬ 
ܰ
 
ܪܰܐ ܡ  

 
ܰ ܐ ܐܰ.ܢ ܐܰܦ  ܡ  ܓ   ܰ ܰܬ  ܐ.ܰܟ  ܕ   ܰܗ  ܝ ܕ  ܒ  ܰܕܰ ܘ 

ܥܰ 
ܰܰܬܰ ܢܰ ܐܰܐ ܰܩ   ܒ ܰ ܰܝ ܕܰ ܐܰܒܰ ܥ ܰܘܓ    ܘܩ  ܰ.ܥ  ܰܟ 

ܝ  ܰ ܘܰܨ  
ܰ ܗ   ܐܰ.ܕ  ܬ  ܝܫ  ܝܪܰܠܒ  ܡܗ  ܰܐܰܨܢ ܝܥ ܐܰܘ 

ܰܘܢܰ ܘܕܰ ܢ ܫܬܰ  ܟ  ܠ  ܒܰ ܪܗܰ ܥܰܩ  ܰܝ ܕܰ ܛ.ܰܘ 
ܟܰܢܰ  ܪ  ܘܟ  ܩܰ ܐܰܘܢܰ ܡܚܰ ܦ 

ܘܟ ܝܬܰ ܟܰ ܛܠܰ 
ܰ.ܰܐ 

ܐܰܒܰ  ܟܰ ܰܝ ܕܰ ܕ ܠܡ 
ܐܰܰܰܩ ܪ̈ܢ ܬ  ܝ ܬ 

ܰܟܝ ܢ  
ܰ ܰܰܢ ܘܗܰ  ܰܟܝ  ܢ ܝ ܐ.ܰܟ  ܢ ܝܟ 

ܘܢܩ   ܐܰܰܰܰܕܰ ܣ  ܫܬܥ  ܰܡ 
ܝܢܰܒܝ ܕܰ  ܢ ܬܰܕ 

ܰܰܰܰܐ  ܢ ܐܰܗ  ܐܰܕ ܐܝ ܠ  ܛ  ܘܒ   ܰܥ 
ܪܰܒܝ ܕܰܩ ܪܢ ܟ.ܰܰ ܟ  ܬܦ 

 
ܐ.ܰܬ ܝܫ   ܐܰܒ  ܫ  ܰܕܚ  

 ܰ ܢ ܐܰܕ 
 
ܪܰܐ ܡ  

 
ܢ ܟܰ ܰܰܝܢܰܒܝ ܕܰ ܐ ܘܢܩ  ܰܢܰ.ܰܘܡܰ ܣ 

ܐܰܠܡ ܘܬ ܰ  ܕ   ܰܗ  ܬ  ܠ  ܰ ܥ  ܬܕܒ 
 
ܰܒܝ ܕܰܰܰܰܪ.ܐܰܬ

ܓ  ܰ ܰ ܪܓ  
ܐܰܕܰ ܬ 

ܰ ܢܰܡܰ ܠܰ ܙܥ ܰ 
ܬ  ܰ ܢܰܒ  ܢ ܐܰܪܟ  ܰܢ.ܰܐ ܝܟ 

Les saints anges et les armées du ciel se 

sont réjoui à ton propos parce que tu ne t’es 

pas emmêlé avec ces cornes – c’est-à-dire 

que tu n’as pas échoué à cause des dents 

qui sont en elles,  

je veux dire les paroles. Car si  

tu appelles et cries au cours de ta 

recherche,  

le chasseur rusé et habile au mal 

reconnaitra ta voix et accourra. Profitant  

de ton emmêlement3, il te frappera et te 

tuera. Ou serait-ce  

à cause de tes cornes naturelles que sont tes 

besoins naturels ? Si tu joues  

avec l’épaisseur des arbres, c’est-à-dire  

les mauvais désirs, tu t’emmêleras à cause 

de ta corne,  

je veux dire à cause de ton désir, et pour 

cette raison tu seras conduit à la mort, à 

cause des désirs que l’on tisse les uns à la 

suite des autres, comme  
 

3 Littéralement : « à cause de ton emmêlement ». 
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 ܰ ܝ ܒܰ ܟܰ ܕ 
ܰܐܰܩܬܰ ܝܠܰܣܪܰ ܠܰ ܢܰܩܰ .ܰܕܡܰ ܬ 
ܰܰܐܰ.ܘܪܰ ܐܰܢ ܰܚܰ ܪܩܰ 

 
ܰܐܰ.ܝܪܰ ܡܰ ܐ ܰܰܘܒ ܰܘܬ 

ܰܬ ܰܐܢܰ ܡܰܘܰ ܐܰܠܰ ܡܪܰ ܚܰ ܕܰ 
 
ܬ 

 ܰ ܰ ܗܦܐܰܡ  ܰܝܢܰܰܟ 
ܰܗܒ ܰ ܠܰ  ܰ ܪܰ ܒܰ ܕܓ  ܰܰ ܚܟ  ܕܰ ܝܡܰ ܐܰ ܰܪܰ ܟܰ ܐ.ܰ ܓ  ܝܪܰܰܐܰ
ܰ ܩܒܰ ܘܢܰ 

ܟܰ ܬ  ܰܐܰ
ܰܐܦ  

 
ܐ ܡܰ ܢ ܰܐܰ ܚܰ ܘܢܰ ܐ.ܰܰܘܪܰ ܢ ܰܰܰܬܰ ܩܕ 

ܰܰܰܪܙܠܰ ܘܰܦܰ ܝܩܰܗܰ ܪܚܰ ܝܰܕܰ ܬܰ ܐܡܰ ܕܰ 
ܝܰܡܰ ܐܦܰ ܡܢܰܟܰ  ܰܘܠܰ ܢ ܰܐ.ܰܗ  ܰܗܰܠܰܰܗ 

ܰܰܐܰܠܰ ܘܩܕܰ ܐܰܘܡܰ ܘܪܰ ܐܰܢ ܰܩܕܚܰ ܡܰ  ܰܗ 
ܫܰ ܠܢ ܰܰܢ ܘܰܐܰܗܰ ܝܫܬܰ ܕܰ ܐܰܩܰ ܬܰ ܝܢ ܰܡܕܰ ܠܰ  ܰܐܰܰܦ 
ܰ ܗܰ ܙ ܰ

ܒܰ ܝܬ  ܰܕ ܝܰ ܰܐܰ ܰ ܚܛܰ ܰ
ܬ  ܰܝ 

 
ܐ ܰ ܐ.ܰ ܰ ܙܢ ܰܟ  ܕ  ܰܰܐܦ ܰܐܰ

ܰܠܫܡܫܘܢ.ܰܰ
ܰ
ܰܐ  

 
ܰܬܰ ܢܰ ܢܰܐ ܰܩܰܡܰ ܪܚܰ ܬܰ ܘܰܰܐ

 
ܰܰܰܝܟܰ ܐܰܐ ܰܬ 

ܰܰܰܐܰܠܰ ܘܢ ܰܣܝ ܰܗܰܕܢܰ ܘܪܰ .ܰܒܢ ܰܦܰ ܘܣܰ ܝ ܰ
ܰ ܢ  ܰ  ܐܰ܀ܰܘܰ ܠܰܗܰ ܦ 
 

il est écrit : « à partir d’un peu d’étoupe,  

le feu s’étend »4. On dit aussi  

que le vin et la femme chamboulent  

le cœur de l’homme sage. En effet, le mâle  

et la femelle sont des pierres allume-feu :  

aussitôt qu’on extrait le fer  

de la pierre, le feu ne  

s’allume plus et ne consume plus  

la ville sainte, à savoir l’âme  

splendide, à cause du péché. Comme  

Samson :  

si, comme Joseph, il s’était éloigné de la 

femme,  

il ne serait pas tombé dans le feu de la 

tentation.  

(VERSION MISE EN LIGNE LE 13/02/2026) 

 
4 Il est aussi question d’étoupe pour allumer le feu de la fournaise dans laquelle les compagnons de Daniel sont jetés (Daniel 3,55).  


